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FØRSTE KAPITEL.
Syriens brændende Sol stod højt på Himlen.
En Ridder af det røde Kors red langsomt gennem den sandede Ørk, der grænser til det døde Hav — denne mærkelige Indsø, som Jordanflodens Vande udgyder sig i, men som selv mangler Afløb til Verdenshavet.
Den krigerske Pilegrim havde forladt sit fjerne Hjem i Norden for at slutte sig til Korsfarernes Hær i Palæstina. Fra den tidlige Morgenstund havde han arbejdet sig frem mellem bratte Højder og gabende Afgrunde. Nu var han endelig nået ud på den vidtstrakte Slette, hvor i ældgamle Dage Sodoma og Gomorra lå.
Tanken om den frygtelige Naturomvæltning, der havde forvandlet den skønne Dal til en Ørken, virkede så stærkt på den rejsendes Sind, at han derover glemte både Træthed og Tørst. Før var Egnen vandrig og frugtbar som en Herrens Have, nu var den en sveden, sandet Ødestrækning, dømt til evig Ufrugtbarhed.
Han korsede sig ved Synet af de mørke, rullende Bølger, der i Farve og Udseende var så forskellige fra alle andre Vande; han gøs, når det randt ham i Hu, at Slettens stolte Byer lå gemte under disse dorske Vover, at Himlens Kræfter eller underjordisk Ild nedsænkede dem i denne uhyggelige Sø, hvor ingen Fisk trives, og intet Skib færdes. Hele Egnen trindt omkring var endnu som i Moses' Dage „Svovl og Salt, så den ej kunde sås, ej heller give Grøde, og ingen Urt kunde vokse derudi." Omlandet kunde lige så godt kaldes dødt som Søen, Jorden var øde og bar, ikke en Fugl sås i Luften, det var, som Himlens vingede Skabninger var blevne forjagede af de Svovldampe, der udvikledes ved Solens Brand, og som ofte viste sig i Form af Støtter i Luften., Fra et Lag af Naphta, som drev over Søens Bølger, steg harpiks- og svovlagtige Dunster, der blandede sig i Dampene og bidrog til at gøre Egnen uhyggelig. Hele Stedets Udseende gav et gribende og forfærdende Vidnesbyrd om Sandheden af Moses' Fortælling i den gamle Pagts første Bog.
Solen skinnede på denne Ødelæggelsens Skueplads med næsten utålelig Glans. Alt levende syntes at have skjult sig for dens Stråler på den ensomme Pilegrim nær, hvis Hest med Møje vadede gennem det dybe, løse Sand; det lod til, at de to var de eneste levende Væsener på denne umådelige Slette.
Rytterens Dragt og Ridetøj syntes just ikke at passe til en Rejse i et sådant Land. Han bar Pansersærk med lange Ærmer, Pladehandsker og Stålbrynje. På hans Arm hang et trekantet Skjold, på Hovedet havde han en Stålhjelm med nedslået Gitter; en Ringkrave med Skulderplader udfyldte Rummet mellem 'Brynje og Hjelm. Hans Ben skærmedes ligesom det øvrige Legeme ved en Rustning af bøjelige Panserringe, og Fødderne hvilede i Pladesko, svarende til
Handskerne. Ved hans ene Side hang ét langt, bredt, lige, tveægget Slagsværd med korsdannet Hæfte, ved den anden en stor Dolk. Men Ridderens egentlige våben var dog den lange, med Stålspids forsynede Lanse; den var fastgjort til Sadlen og hvilede med den ene Ende på Stigbøjlen, medens den anden stak skråt opad og bar et lille Flag, der enten vajede i den svage Luftning eller hang slapt ned i Vindstille.
Den tunge Rustning fuldstændiggjordes af en Kappe af baldyret Klæde; den var tynd og luvslidt nok, men gjorde dog den Nytte, at den holdt Solens brændende Stråler ude fra Harnisket, som det ellers vilde have været næsten utåleligt at bære. På visse Steder var Overkjolen prydet med Ridderens Våben, som nu var temmelig utydeligt. Det lod til at være en hvilende Leopard, med Valgsproget: „Jeg sover — væk mig ikke". På Skjoldet var Våbnet for lang Tid siden udslettet ved Slag og Stød. — Korsfarerne fra Norden trodsede Vejrliget og Landet, hvori de krigede, ved heller ikke der at aflægge deres tunge Rustning.
Ridetøjet var lige så tungt og stærkt som Rytterens egen Udrustning. Hestens Harnisk dannedes af en svær Sadel, overlagt med Stålplader, der foran hang sammen med en Slags Brystplade; et lignende Dække fandtes bagtil for at skærme Dyrets Lænder. Tilmed måtte Hesten bære Stridskøllen, en Økse eller Hammer af Stål, som hang ved Sadel buen. Tømmen var sikret med Jernkæder, og til Bidslet var fæstet en Stålplade med åbni ager til Øjnene og Næseborene, hvorved Hestens Hoved dækkedes. Til Midten af Stålpladen var atter fastgjort en kort, skarp Spids, der sprang frem fra Hestens Pande som Fabeldyret Enhjørningens Horn.
Men da Vanen er den anden Natur, tyngede denne byrdefulde Rustning hverken Ridderen eller hans modige Stridshest. Vel døde mange af Europas Krigere, før de blev vant til Palæstinas brændende Sol, men der var andre, som ikke sporede Mén deraf. Til disse lykkelige hørte denne ensomme Ridder.
Hans Legemsbygning var så stærk, at hvert enkelt Led i hans Harnisk ikke tyngede ham mere, end om det havde været Spindelvæv; hans Sundhedstilstand var ikke mindre god. den trodsede alle Vejrets Omskiftelser, hver en Fare og hvert et Savn.
Som hans Legeme så var og hans Sjæl, i dens daglige Ytringer stille og rolig, men med en vældig Understrøm af Styrke og Udholdenhed, brændende Ærgerrighed og Hang til ridderlig Dåd.
Jordisk Gods havde Ridderen dog ikke tilkæmpet sig under to års Krigstog i Palæstina, men vel de åndelige Goder; Hæder og Ære. Hans lille Oplag af Penge var det snart ude med, så meget mere som han ikke på Korsfareres desværre hyppige Vis tilvendte sig Rigdom på Indbyggernes Bekostning. Han var for rettænkende til at udpresse Gaver af de stakkels indfødte for at skåne deres Ejendom, og han gav sig ikke af med at gøre fornemme Krigsfanger, der kunde yde ham store Løsepenge.
Et lille Følge havde ledsaget ham fra hans Fædreland til Asien, men det mindskedes i samme Forhold som hans Evne til at underholde det, og hans Våbendrager, som ene var bleven tilbage, lå nu på Sygesengen og var således ude af Stand til at følge sin Herre, der altså måtte rejse ene. Dette gjorde dog ikke Korsridderen mod i Hu; han var vant til at regne med sit Sværd som sit bedste Forsvar og fromme Tanker som sine bedste Ledsagere.
Men trods hans Jernstyrke og Udholdenhed øvede Trangen til Næring og Hvile dog også sin Indflydelse på Ridderen af den sovende Leopard. Det var derfor med Glæde, at han ved Middagstid fik Øje på nogle Palmetræer, der overskyggede en Kilde, som han vidste egnede sig til Middagsrast.
Hans gode Hest, der hidtil havde arbejdet sig frem med stor Tålmodighed, rejste nu Hovedet, udspilede Næseborene og tog stærkere Skridt, ret som vejrede den det ferske, rindende Vand, hvor Hvile og Vederkvægelse ventede.
Men der var mere tilbage, inden Rytter og Hest nåede det vinkende Mål.
Da Ridderen opmærksomt fæstede sit Øje på den lille Gruppe af Palmetræer, der endnu var i ikke ringe Afstand fra ham, forekom det ham, at han så noget røre sig i dens Nærhed.
Snart skelnede han en menneskelig Skikkelse, der nærmede sig med stor Hurtighed, og næsten i samme Stund så han klart, at det var en saracenisk*) Ridder; det kunde ses af Turbanen, det lange Spyd og den grønne, flagrende Kaftan.
*) Saracenere kaldtes paa Korstogenes Tid Arabere og andre muhamedanske Folkeslag. O. A 
 
Et østerlandsk Ordsprog siger: „I Ørkenen møder ingen en Ven." Men det var også Korsridderen ligegyldigt, om den vantro, der nu ilsomt nærmede sig som båren på Ørnevinger af sin ædle arabiske Hest, kom som Ven eller Fjende; som Korsets svorne Kæmpe ønskede han måske snarest det sidste.
Han løsnede Lansen og holdt den halvt sænket i sin højre Hånd, med den venstre strammede han Tømmen, kildrede sin Hest med Sporerne for at vække dens Mod og ventede den fremmede med den rolige Selvtillid, som var en Følge af talrige Sejre i mangen hæderfuld Dyst.
Saraceneren nærmede sig på arabiske Rytteres Vis i strakt Galop. Han styrede sin Hest ikke så meget med Tømmen som med sine Lemmers Bevægelse og sit Legemes Bøjninger. Tømmen hang løst i venstre Hånd, så han frit kunde bruge sit lette Skjold, der var dannet af Næsehornsskind og spækket med Sølvnagler. Han holdt ikke sit Spyd sænket, som Modstanderen sin Lanse, men svang det over sit Hoved med højre Arm. Han lod til at vente, at den anden også skulde sætte sin Hest i Galop for at komme ham i Møde.
Men den kristne Ridder kendte helt vel østerlandske Krigeres Sædvane og vilde vel ikke udmatte sin gode Hest, hvor der ingen Grund var dertil. Tværtimod holdt han aldeles stille, i Forvisningen om, at han også i denne Stilling vilde have Kraft nok til at modstå sin Fjendes første Stød, da både han og hans kraftige Ganger vejede godt til.
Det samme syntes Araberen at mene, og da han var kommen den Kristne så nær som to Gange Lansens Længde, drejede han brat og hurtigt sin Hest til venstre og red to Gange rundt om sin Modstander.
Ridderen af Leoparden var imidlertid på sin Post; han styrede sin Hest således, at han stedse vendte åsynet mod sin Fjende, men blev ellers på samme Plet.
Saraceneren måtte da standse og ride omtrent hundrede Skridt tilbage. Endnu en Gang fornyede han sit Angreb som Falken, der forfølger Hejren, og endnu en Gang måtte han trække sig tilbage, uden at det kom til en virkelig Kamp.
Endelig nærmede han sig for tredje Gang på samme Vis; men nu vilde den kristne Ridder have en Ende på dette Drilleri, da han frygtede for, at han ellers kunde komme til kort med sin hurtige og smidige Fjende. Med eet greb han sin Stridskølle og kastede den med kraftig og sikker hånd mod Emirens Hoved (thi af ringere Stand end en muhamedansk Fyrste syntes hans Modstander ikke at være). Araberen nåede lige at dække Hovedet med sit lette Skjold; men ved det voldsomme Slag stødte Skjoldet mod Turbanen, og skønt det havde taget en Del af for Stødet, blev han dog kastet af Hesten.
Men før den kristne Ridder kunde drage Nytte af dette Uheld, sprang hans smidige Fjende op, kaldte på sin Hest, som øjeblikkelig vendte tilbage, og svang sig i Sadlen uden at røre Stigbøjlen.
Imidlertid havde Ridderen af Leoparden igen hentet sin Stridskølle.
Den østerlandske Ridder holdt sig nu klogelig uden for Stridskøllens Kastevidde og satte sig for at føre Kampen på Afstand med sine Skydevåben. Han plantede sit lange Spyd i Sandet, spændte med stor Færdighed sin korte Bue og satte Hesten i Galop som før.
Atter red han nogle Gange om den kristne Ridder, men i større Kredse, og afskød i Farten seks Pile imod ham. Så godt tog han Sigte, at kun Ridderens Harnisk skærmede ham mod lige så mange Sår. Så affyrede han den syvende Pil, og det lod til, at den traf et svagere Sted af Rustningen; thi den kristne Ridder styrtede med et tungt Fald af Hesten.
Saraceneren sprang ned for at se til sin faldne Fjende; men hvem skildrer hans Forundring, da han brat følte sig grebet med kraftige Arme af Europæeren, der kun havde taget sin Tilflugt til dette Krigspuds for ret at få Ram på sin Modstander.
Det var en Brydekamp på Liv og Død, der nu gik for sig; men også her blev Araberen reddet ved sin Smidighed og åndsnærværelse. Den kristne Ridder holdt ham fast i hans Sværd-bælte ; umærkelig løsnede Muhamedaneren dette og undslap således sin Fjendes farlige Greb. Hurtig svang han sig på sin Hest og red atter bort.
Men i den sidste Kamp havde han ladet sit Sværd og sit Pilekogger i Stikken; begge hang i det Bælte, han havde måttet skille sig ved; også sin Turban havde han mistét.
Nu lod det til, at han ønskede en Våben-hvile. Han nærmede sig den kristne Ridder med udstrakt Hånd, men ikke længer i truende Stilling.
,,Der er våbenhvile mellem vore Folkeslag," sagde han i Lingva franca, et Blandingssprog, der sædvanlig brugtes i Samtale med Korsfarerne. ,,Hvorfor skulde der være Krig mellem dig og mig? Lad os holde Fred!"
„Jeg slår til," sagde Ridderen af Leoparden, ,.men hvad er mig Borgen for, at det er ærligt ment?"
„En Tilhænger af Profeten brød aldrig sit Ord," svarede Emiren, „vidste jeg ikke, at Forræderi sjældent parres med Mod, var det snarere mig, der skulde kræve Sikkerhed af dig, tapre Nazarener."
Korsridderen følte, at Muhamedanerens Tillid gjorde hans Tvivl til Skamme.
Han lagde Hånden på sit Værge. „Ved Korset på mit Sværd," sagde han, „jeg vil være dig en tro Ledsager, Saracener, så længe vor Skæbne byder os at dvæle sammen."
„Ved Muhamed, Guds Profet, og ved Allah, Profetens Gud," svarede Araberen, „i mit Hjerte rummes ikke Svig imod dig. Og lad os nu ile til Kilden hist; thi Hvilestunden nærmer sig, og Vandet havde endnu ikke forfrisket mine Læber, da dit Komme kaldte mig til Strid."
Ridderen af Leoparden gav hurtigt sit Samtykke, og fredeligt red de tidligere Fjender Side om Side hen imod den vinkende Kilde.
 
ANDET KAPITEL.
I farefulde Tider er der Uro og Gæring i Sindene, og man føler sig sjældent sikker. Men netop under sådanne Forhold længes Menneskene efter en Forandring, om end den kun bliver kortvarig.
Denne Længsel var især stærk i Lensvæsenets Tidsalder, da Krigen efter den herskende Opfattelse var Menneskehedens værdigste og ædleste Syssel; da glædede Krigeren sig af Hjertet, når der ved en foreløbig Fred eller våbenstilstand indtrådte en Standsning i Fjendtlighederne, og han glædede sig dobbelt, fordi det skete så sjældent. Men så nød han også Freden og gav Fjendskabet en god Dag, så længe den stod på. Han regnede det ikke for Umagen værd at bære bestandigt Nag til en Fjende, om end han havde kæmpet med ham i Dag og atter ret snart skulde mødes med ham i blodig Dyst. Der var i de Tider så rig Lejlighed til at give voldsomme Lidenskaber Luft, at Menneskene glade nød hverandres Selskab i de korte fredelige Mellemrum, hvis da ikke Forholdene med Nødvendighed bød, at de måtte stå Ansigt til Ansigt som Fjender, fordi de æggedes ved Minder om personlige Krænkelser.
Således. havde Ridderskabets ånd og Tænkemåde i Tidens Løb øvet sin Indflydelse, endog på Muhamedanerne, som dog var de Kristnes dødelige Fjender. Saracenerne var ikke længer de blindt trosivrige Vildmænd, der fordum brød frem fra det indre Arabiens Ørken med Sværdet i den ene Hånd og Koranen i den anden for at lægge alt og alle under Profetens Herredømme. I Kampen mod Vestens Kristne optog Saracenerne efterhånden en Del af deres Modstanderes Sæder, især de ridderlige Skikke, der egnede sig så vel til at gøre Indtryk på et stolt og krigersk Folk. De havde deres Våbenlege og Ridderspil, og til deres Ros må det siges, at de ubrødelig holdt deres givne Ord, så de tit i det Stykke gjorde de Kristne til Skamme. Hvad enten Stilstanden var sluttet med en enkelt Mand eller et helt Folk, Muselmandens Ord kunde man stole på. Derfor kunde Krigen, skønt den i sig selv måtte regnes for det største Onde i Verden, frembyde Lejlighed til at give Prøver på ædel Tænke-måde, Troskab og Mildhed, ja endog oprigtigt Venskab.
Under Indflydelse af sådanne blidere Følelser, der mildner Krigens Rædsel, red da den kristne Ridder og Saraceneren, der nylig af al Magt havde stræbt hinanden efter Livet, langsomt hen mod Palmetræernes Kilde, som Ridderen af Leoparden havde været på Vej til, da han standsedes af sin hurtige og farlige Modstander.
Begge syslede for en Stund med deres egne Tanker og nød Øjeblikkets Fred ikke mindre end deres gode Ridedyr. Araberens Hest syntes at have lidt mindre under Kampen end Europæerens ; Sveden stod endnu på den sidstes Lemmer, medens den første alt var bleven tør under den rolige Skridtgang; kun på dens Bidsel og Ridetøj sås endnu enkelte Skumstriber.
Europæerens Hest arbejdede sig frem i den løse Jordbund med så megen Møje, at Ridderen sprang af og førte den ved Tøjlen. Således skaffede han det tro Dyr Lindring i Arbejdet, men rigtignok til sin egen Skade; thi under Vægten af sit Harnisk sank han i til op over sine Pladesko for hvert Skridt.
„Du gør vel," sagde Saraceneren og brød således den Tavshed, som ellers havde hersket mellem dem siden Våbenstilstanden. „Din gode Hest fortjener din Omhu. Men hvorledes kommer du frem i Ørkenen med et Dyr, som synker i over Hovskægget for hvert Skridt?"
„Du taler rigtigt nok efter din Viden," svarede Europæeren, „men mit Dyr er nu mig bedst tjenligt, så vel i mit Fosterland som her i det fremmede. Du taler, som du har Forstand til. Min gode Ganger har før hjemme i mit Fædreland båret mig over en Sø, der er lige så stor som den, der nu ligger bag os, og det uden at så meget som et Hår over dens Hov blev vådt derved."
Saraceneren så på ham med synlig Overraskelse, og noget som et hånligt Smil krusede hans svære Overskæg. Han lagde dog straks igen sit åsyn i dets sædvanlige alvorlige Folder og sagde: „Det er et sandt Ord, at når en Franker åbner sin Mund, får man en Fabel at høre."
„Du skal ikke drage en Riddersmands Ord i Tvivl, vantro," sagde Korsfareren, „og hvis det ikke var så, at du talte af Uvidenhed, da var Freden mellem os forbi med det samme. Jeg farer ikke med Løgn, når jeg siger, at jeg med fem Hundrede Ryttere, alle i fuld Rustning, har redet flere Mil over Vand, der var lige så fast som Krystal og ti Gange mindre skørt."
„Jeg forstår dig ikke," sagde Mus elmanden, „Søen der har som Følge af Guds Forbandelse den Egenskab, at intet synker til Bunds i den, men flyder på den eller kastes op på dens Bredder; men hverken det døde Hav eller noget af de syv Have, som omgiver Jorden, kan modstå Trykket af en Hestehov på sin Overflade, lige så lidt som Farao og hans Hær kunde gå over det røde Hav."
„Det tjener til din Undskyldning, at du ikke kan forstå mig, Saracener," sagde den Kristne, „men jeg ved, hvad jeg taler om, og giver ikke Fabler til Bedste I dette Land gør Heden Jorden næsten lige så løs som Vand, og i mit Fædreland forvandler Kulden på en vis Tid af året
Vandet til et Stof, der er hårdt som Sten. Men lad os ikke tale mere om den Ting; thi når jeg tænker på vore klare, blå Søer ved Vintertid, føler jeg mig helt ilde til Mode i denne Ildørken, hvor selve den Luft, vi indånder, er som Dampen fra en luende Ovn."
Saraceneren syntes omsider at komme på det rene med. hvorledes han skulde opfatte sin Rejsefælle. „Du hører nok til et Folk, som ler meget og gerne vil more dig selv og andre med at prale om umulige Ting. Du er vist en af de franske Riddere, der finder en Slags Tidsfordriv i at snakke op om løst og fast. Jeg bør ikke gå i Rette med dig, da det vist er naturligere for dig at prale end at tale Sandhed."
„Hverken er jeg fra de franske Ridderes Land eller følger deres Skik med at prale om det umulige; men jeg har talt til dig om en Ting, du ikke evner at fatte, tapre Saracener, og skønt jeg kun har sagt den rene Sandhed, kan det jo være, at jeg alligevel i dine Øjne tager mig ud som en Pralhans. Derfor råder jeg dig til ikke at tænke mere på det."
Under denne Samtale nåede de den lille Klynge Palmetræer og Kilden, som sprudlede frem under deres Skygge med en glimrende Overflod af Vand.
På ethvert andet Sted vilde Kilden kun have vakt liden Opmærksomhed; men her var den i milevid Omkreds det eneste Sted, hvor der fandtes Skygge og frisk Vand, og derfor som et Paradis.
En ædel Mand havde i fordums Dage, da det stod bedre til med Landet, omgivet den med en Vold og en Hvælving, for at den ikke skulde forsvinde i Jorden eller tilstoppes ved de Støvskyer, som her i Ørkenen hvirvledes op ved det mindste Vindpust. Hvælvingen var nu gennembrudt og til Dels ødelagt, men skærmede dog endnu godt for Solens Stråler, så at Vandet omtrent helt lå i Skygge, selv når Heden var mest uudholdelig. Et forfaldent Marmorbækken, som optog det rislende Vand, vidnede om, al Stedet gennem 'Tiderne havde tjent Mennesker til Hvile, hvorfor det var blevet fredet af Menneskehånd. Ved disse Tegn på menneskelig Virksomhed mindedes den trætte og tørstige rejsende om, at andre, som efter ud-ståel Møje og Farer havde vederkvæget sig på samme Sted, var nåede frem til bedre Egne. Den lille Strøm, hvori det overflødige Vand fra Bækkenet flød ud, tjente til Næring for de få Palmetræer, der omgav Kilden; snart sank den i Jorden og forsvandt aldeles, men dens forfriskende Virkning kendtes dog på det bløde, yppige Grønsvær.
På denne yndige Plet standsede de to Krigere, tog Sadel, Bidsel og Tømme af deres Heste og lod dem drikke af Marmorkummen, før de selv vederkvægede sig ved den egentlige Kilde, der sprang frem under Hvælvingen. Hestene fik derpå Lov til at gå løse, da Rytterne var visse på, at de kloge og tro Dyr vel skulde vide at holde sig i Nærheden af Kilden og det friske Græs.
Ridderne satte sig så ved Siden af hinanden i Græsset og fremtog deres tarvelige Mundforråd.
Men før de tog fat på Måltidet, så de. dog nysgerrig på hinanden, og hver af dem måtte tilstå for sig selv, at hvis han var bukket under i den hidsige Kamp, var han i det mindste falden for ædel hånd.
Stolte Mænd var de begge, og dog udprægede Modsætninger. Europæeren var stærkt og kraftfuldt bygget og havde brunt Hår, der i yppig Fylde krusede sig om hans Hoved. Hans åsyn var brunet en Del af Asiens hede Vejrlag, Hagen omhyggeligt raget efter Normannernes Vis, men Overlæben dækket af et tæt Skæg. Hans Skikkelse var rank, Lemmerne veldannede, og hans Alder kunde vel være tredive år, måske lidt mindre. Hans Tale og Lader røbede krigersk Djærvhed og Frimodighed; han gjorde Indtryk af at være en Mand, der mere var vant til at byde end at lyde.
Araberen var vel over Middelhøjde, men dog mindst tre Tommer lavere end den kristne Ridder, hvis Vækst næsten var kæmpemæssig. Hans Lemmer var smækre, hans Arme og Hænder lange og tynde, og ved første Øjekast skulde ingen ane, at han rådede over en sådan Kraft og Smidighed, som han nys havde givet Prøver på. Men så man nøjere til, viste det sig, at hans Legeme var meget muskelkraftigt og senestærkt og ypperligt egnet til at udholde Savn og Anstrengelser. Hans åsyn havde det sædvanlige østerlandske Præg, var stærkt solbrændt, omgivet af et kruset, sort Skæg, der var meget omhyggeligt plejet. Han havde fine, veldannede Træk, sorte, ildfulde Øjne, og Tænderne var smukke og skinnende hvide som Elfenben. Han så ud til at være en Mand i sine bedste år og kunde tilmed kaldes en meget smuk Mand; dog var hans Pande vel smal, og hans Ansigt i det hele noget for magert og skarpt efter europæisk Smag.
Det var et simpelt Måltid, de to Riddersmænd holdt, men især var Saracenerens yderlig tarveligt. En Håndfuld Dadler og en Bid groft Bygbrød, en Drik Vand af Kilden — dermed var hans Sult og Tørst stillet. Så var dog den kristne Ridders Måltid lidt mere nærende, hvor tarveligt det end var. Tørret Svinekød, alle rettroende Muselmænds Vederstyggelighed, var den vigtigste Del deraf, og den Drik, han havde i sin Læderflaske, var just ikke det bare Vand. Han spiste med større Madlyst end sin Bordfælle og bar et større Velvære til Skue, end Muhamedaneren fandt det sømmeligt at udvise ved Tilfredsstillelsen af en rent legemlig Trang. Saraceneren følte sig forarget, og da han i nogen Tid havde set på den Kristne, der spiste længe efter, at han selv var færdig, sagde han:
„Tapre Nazarener, mon det sømmer sig, at den, der kan stride som en Mand, æder som en Hund eller en sulten Ulv? Selv en vantro Jøde vilde krympe sig ved den Føde, du nyder med samme Velbehag, som om det var Frugten af Paradisets Træer."
„Tapre Saracener," svarede den Kristne og så lidt forundret op, „du må vide, at vi Kristne lever ikke under Moselovens snærende Bånd, men har — Himlen være lovet! — vor Herre og Frelsers Hjemmel for, hvad vi tør gøre eller ikke." Og trods sin Ledsagers Skrupler endte han sit Måltid med et langt Drag af Læderflasken.
„Ikke alene æder du som Dyrene," sagde Muselmanden, „men du gør dig ringere end dem ved at drikke det, som endog de vrager!"
„Vid, tåbelige Saracener, at du spotter Guds Gaver som din Fader Ismael. Druesaften er givet den, som vil bruge den med Visdom, for at Menneskesjælen må fryde sig efter Arbejdets og Kampens Møje, og Vinen vederkvæge ham i Sygdom og trøste ham i Sorg. Den, der nyder den på ret Vis, kan takke Gud for sit Bæger Vin som for det daglige Brød, og den, som misbruger Himlens Gave, er ikke større Dåre i Rusen end du i din Afholdenhed!"
Ved denne spydige Tale funklede Saracenerens skarpe Øje, og hans Hånd famlede ved Dolken, men kun for et Øjeblik; thi han mindedes sin Modstanders håndfaste Greb. Han nøjedes da med at vedblive Kampen i Ord og førte Talen hen på et andet Stridsspørgsmål.
„Ved du da ikke," sagde han, „skønt du praler af din Frihed, at din Lov, om du holder den, lægger et Bånd på dig i det, som er Mandens største Lykke? I dit Ægteskab er du bunden til een eneste Mage, hvad enten hun er syg eller sund, frugtbar eller ufrugtbar, hvad enten hun bringer Trøst og Glæde eller Skrig og Kiv til dit Bord og dit Leje. Dette kalder jeg i Sandhed Slaveri."
„Ved hans Navn, som jeg ærer højest i Himlen, og ved hendes, som jeg elsker højest på Jorden, du er kun en forblindet Hedning. Slår du en kostelig Ædelsten i tyve Stykker, vilde ethvert af dem så være så meget værd som hele Stenen, eller vilde de alle tilsammen have en Tiendedel af dens Værdi?"
„Et barnagtigt Spørgsmål," svarede Muselmanden, „Stykkerne af en sådan Sten vilde ikke have en Hundrededel af hele Stenens Værd."
„Så vid da, Saracener," sagde den kristne Ridder, „at den Kærlighed, en kristen Ridder fatter til een skøn og trofast Kvinde, er den hele Ædelsten; den Tilbøjelighed, du kaster i Grams mellem dine mange Hustruer og Trælkvinder, er uden Værd som de skinnende Skår af den sønderknuste Ædelsten."
„Du holder på din Jernlænke, som om den var af Guld. Se denne Seglring på min Finger! Diamanten i Midten er Manden, fast og selvstændig, med sit uhyre Værd i sig selv; denne Kreds af mindre Ædelstene er Kvinderne, der låner deres Glans af ham, og han uddeler den, som han tykkes bedst!"
„Saracener," sagde Korsridderen, „tro mig — skuede du en af de Kvinder, til hvilke vi Mænd af Ridderskabet næst efter Himlen skænker vor Ære og Tro, da vilde du for ste'dse væmmes ved dine usle, sanselystne Slavinder."
„Jeg må tilstå, at de europæiske Riddersmænd, jeg har truffet på, har løftet deres Kvinders Fortrin således til Skyerne, at det kunde lyste mig at skue dem. Visselig må deres Magt være stor, siden de kan forvandle tapre Krigere til blinde Redskaber for deres Vilje."
„Tapre Muselmand," sagde Ridderen af Leoparden, „var jeg ikke på Pilegrimsfærd til den hellige Grav, da skulde jeg være stolt af at føre dig med sikkert Lejde til Kong Rikard af Englands Lejr. Der vilde dit Øje møde en udvalgt lille Kreds af Frankrigs og Britanniens skønneste Kvinder."
„Vil du opsætte din Pilegrimsfærd, ædle Nazarener, da modtager jeg hjertensgerne din Indbydelse. Og tro mig, bedre var det for dig al vende din Hests Hoved mod dit Folks Lejr; thi at rejse til Jerusalem uden Pas er kun at sætte dit Hoved på Spil."
„Jeg har Pas," svarede Ridderen og drog et Papir frem, „under Sultan Saladins Hånd og Segl."
Saraceneren bøjede sit Hoved til Jorden, da han kendte Ægyptens og Syriens navnkundige Sultans Segl og Håndskrift. Så kyssede han Papiret med dybeste Ærefrygt, trykkede det mod sin Pande og gav det igen til Ridderen med de Ord: „Tankeløse Franker, du har syndet mod dit Blod og imod mit, at du ikke viste mig dette, da vi mødtes."
„Du kom med løftet Lanse. Havde en hel Flok angrebet mig, kunde jeg vel uden at miste min Ære have vist dem Sultanens Pas, men anderledes stillede Sagen sig over for en enkelt Mand."
„En Lykke var det for mig, at jeg ikke dræbte dig, da du havde et Lejdebrev fra Kongernes Konge. Visselig" havde Snoren eller Sværdet retfærdigt hævnet en slig Forbrydelse."
„Godt, at det kan være mig til Nytte," sagde den kristne Ridder, thi jeg har hørt, at Røverbander gør Vejen usikker."
„Man har sagt dig Sandhed, brave Kristne; men, ved Profetens Turban, jeg sværger dig til, at skulde du falde blandt sådanne Skurke, da vil jeg selv med fem Tusinde Ryttere påtage mig at hævne dig. Jeg skal dræbe alt deres Mandkøn og sende deres Kvinder i Slaveri; jeg skal strø deres Boligers Grund med Salt, og intet levende skal fæste Bo der fra den Time og siden efter."
„Gid du måtte få den Møje med enhver anden end mig, ædle Emir men mit Løfte er optegnet i Himlen, og jeg må nu bede dig underrette mig om, hvor jeg finder en Hvileplads til Natten."
„Under min Faders Telts mørke Skygger." „Denne Nat," svarede den kristne Ridder, „må jeg tilbringe i Bøn og Bod hos en hellig Mand, Theodorik af Engaddi, som opholder sig i disse Ørkener og ofrer sit Liv til Herrens Tjeneste."
„Der skal jeg føre dig sikkert hen," sagde Emiren, „for dem, som tilbeder oprigtigt i eders Tro, er vi Høvdinger en Skygge og et Skjold, og da den, du søger, er en sådan Mand, skønt Profetens Lys ikke er nået ham, skal han af mig ikkun nyde Venskab og Agtelse. Denne Theodorik lades i Fred både af Tyrkere og Arabere, og om han end undertiden teer sig helt sælsomt, så viser han sig dog i mangt og meget som en sand Efterfølger af sin egen Profet, hvorfor han fortjener hans Varetægt^ som sendtes —  "
„Ved vor Frue, Saracener," afbrød Ridderen af Leoparden ham, „vover du i samme åndedrag at nævne Kameldriveren fra Mekka og —" Det gav et Sæt af Vrede i Emiren, men han var straks igen rolig og sagde: „Tal ej ilde om den, du ikke kender. Jeg vil ledsage dig til Eneboerens Hule,j som du ellers vanskelig finder. Lad vore og eders Munke tvistes om, hvis Tro der er den sande, og lad os tale om Ting, der bedre passer for unge Krigere."
 
TREDIE KAPITEL.
Krigerne rejste sig fra Stedet, hvor de havde nydt Hvile og Vederkvægelse, og gik villigt hinanden til Hånde ved Iførelsen af de under Måltidet aflagte Dele af deres Rustninger, ligesom de også hjalp hinanden med at lægge Ridetøjet på deres Heste.
Førend de igen steg til Hest, vædede den kristne Ridder endnu en Gang sine Læber ved Kidevældet og dyppede sine Hænder i Kummen, idet han sagde til sin Ledsager: „Jeg kunde i Sandhed ønske at kende Navnet på denne herlige Kilde for stedse at mindes det med Tak; thi aldrig har Vand slukket en mere brændende Tørst end min i Dag."
„På Arabernes Mål kaldes den med et Navn, der betyder Ørkenens Ædelsten," oplyste Saraceneren.
„Og med Rette kaldes den så," sagde Ridderen af Leoparden med Varme, „min Fædrenedal har Tusinder af Kilder; men ingens Minde skal være mig så dyrebart som dette ensomme Væld, der yder sine rindende Skatte, just hvor de hårdest tiltrænges."
De steg til Hest og fortsatte deres Rejse gennem Sandørkenen.
Middagsheden var nu ovre, og en let Luftning gav nogen Svaling, men førte på samme Tid et overordentlig fint Støv med sig. Saraceneren agtede dog kun lidet derpå, men så meget mere var det hans Rejsefælle til Byrde; den kristne Ridder hængte sin Hjelm på Sadelbuen og tog en lettere Rejsehue på Hovedet.
I nogen Tid red de tavse ved hinandens Side, Saraceneren var Vejviser; som Kendingstegn havde han den fjerne Bjergkæde, de red hen imod, og i Begyndelsen iagttog han den med spændt Opmærksomhed; men snart syntes han at være sikker på Vejen og ytrede Lyst til en Samtale. Han brød Tavsheden og sagde lil sin Ledsager:
„Du har spurgt mig om Navnet på en stum Kilde, som, i hvor meget den end minder om et levende Væsen, dog ej har Liv. Tillad mig nu at spørge om Navnet på den Ledsager, med hvem jeg i Dag har delt både ondt og godt, og hvem jeg ej bør holde for ukendt, selv her i Palæstinas Ørkener?"
„Mit Navn er endnu ikke værdigt af nævnes. Vid dog, at jeg blandt Korsets Stridsmænd kaldes Kenneth — Kenneth af den hvilende Leopard. Hjemme har jeg andre Navne, men de vilde skurre i en østerlandsk Krigers Øren. Tapre Saracener, lad nu til Gengæld mig gøre dig et Par Spørgsmål: Hvilken af Arabiens Stammer tilegner sig Æren af din Herkomst, og under hvilket Navn er du kendt?"
„Kenneth, Ridder Kenneth — det glæder mig, at mine Læber med Lethed kan udtale dit Navn. Du spurgte om mig. Jeg er ingen Araber, som du mener, og dog udleder jeg min Herkomst af en Stamme, som er ikke mindre vild og krigersk. Vid da, Hr. Ridder af Leoparden, at jeg er Ilderim, Bjergets Løve, og at i Kurdistan, hvorfra jeg stammer, regnes ingen Slægt for ædlere end Seldshukernes."
„Jeg har hørt, at eders store Sultan udleder sit Blod' af samme Kilde," sagde Ridder Kenneth.
„Takket være Profeten, der så højlig ærede vore Bjerge, at han fra deres Skød udsendte ham, hvis Ord er Sejr!" udbrød den vantro højtidelig. „Jeg er kun som en Orm i Støvet mod Kongen at' Ægypten og Syrien, og dog gælder mit Navn noget i mit eget Land. — Fremmede, med hvor mange Mænd er du kommet hid til denne Krig?"
„Sandt at sige," svarede Kenneth, „fik 'jeg med stor Møje i min Hjemstavn ved Venners og Frænders Hjælp udrustet nogle og halvtredsindstyve Mand, Bueskytter og Tjenere medregnede. Heldet fulgte mig ikke; nogle har forladt mit Banner, andre er faldne i Kamp, atter andre er døde af Sygdom, og en tro Våbendrager, for hvis Skyld jeg er på denne Pilgrimsfærd, ligger på Sottesengen.
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